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W niniejszej części serii artykułów, komunikatów i not prezentujących  przecho-
wywane w Bibliotece Naukowej PAN i PAU w Krakowie archiwalia po Bronisła-
wie Piłsudskim i przybliżających czy wręcz udostępniających badaczom i innym 
zainteresowanym czytelnikom znajdujące się w nich japonica (zob. Grodziska 
1998, Majewicz 1999, 2007, 2007a, 2008, 2009, 2012, 2015, 2016, 2020, Grądzka 
i Majewicz 2019) przedstawimy wyrafinowaną i trudną do odczytu kartkę pocz-
tową (yūbin hagaki きがは便郵, odczyt od prawej sygn. 4648, k. 32) przesła-
ną Bronisławowi na jego ówczesny tokijski adres przez pana Motonagę Murao  
(村尾元長) oraz  sylwetkę jej autora i kontekst sytuacyjny dokumentu zreprodu-
kowanego na ilustracjach 1 i 2.

Poniżej transkrypt strony adresowej oryginału (il. 2) oraz jego odczyt:

京橋区尾張町二丁目
函館屋にて　
　ピルスードスキー君
　　　　　　　　貴下

　　　下谷区花園町十八
　　　　　　村尾元長　拝

[adresat:]
Kyōbashi-ku Owari-chō ni-chōme 
Hakodate-ya nite 
 Pirusūdosukī-kun 
                           kika
[nadawca:]
Shitaya-ku Hanazono-chō jū hachi 
Murao Motonaga hai

Stempel pocztowy odbity częściowo, widoczna część daty dziennej <29>.

Shitaya(ku) (下谷区) była dzielnicą (-ku 区 ‘okręg specjalny’, ang. Ward 
albo City) miasta Tokio (Tōkyōshi 東京市) do reformy administracyjnej w 1947 
roku (wtedy Tokio ‘miastem’ -shi 市 być przestało), obecnie to część Taito City 
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(Taitō-ku 台東区), dzielnicy Prefektury Metropolitalnej (-to 都) Tokio (Tōkyōto  
東京都), obszar na północny wschód od Parku Ueno, trakt do stacji metra Mi-
nowa (三ノ輪駅). Obszar ówczesnej dzielnicy Kyobashi(ku 京橋区) obecnie 
stanowi część dzielnicy (‘okręgu specjalnego’) Chuo City (Chūō-ku中央区). Na 
temat miejsca zamieszkania Bronisława nad barem Hakodateya na Ginzie zob. 
Majewicz 2020a: 342–343 (przyp. 510) i 440 (fotografie).

Transkrypt oryginalnego zapisu treści korespondencji (il. 1):  
拝啓明日午後三時可罷出旨御
手紙被下候處明日ハ他に約束有之
候ニ付乍残念相伺兼候
此二三日間は何分月末にて多忙
ニ付来ル四月二日以後ニ御都合よき
時間御一報被下度右御答迄
　　　　　　　　　早々
　　　　　　　　　　　拝具
　　　三月廿九日夕

Transkrypt interpretacyjny z interpunkcją nieobecną w oryginale:
拝啓　
明日午後三時可罷出旨、御手紙被下候處、明日は他に約束有之候に付、
乍残念相伺兼候。此二三日間は何分月末にて多忙に付、来る四月二日以
後に御都合よき時間御一報被下度。右御答迄。
早々拝具　　三月廿九日夕

Odczyt (sugerowane warianty podano w nawiasie [~]): 
Haikei,
Myōnichi gogo sanji [~sanji-ni] makariizu [~makari ideru] beki mune, 
otegami kudasare sōrō [~sōrō-no] tokoro, 
myōnichi-wa hoka-ni  yakusoku kore ari sōrō-ni tsuki, 
zannen nagara  aiukagai kane sōrō. 
Kono ni, san nichikan-wa  
nanibun getsumatsu nite tabō-ni tsuki
kitaru shigatsu futsuka igo-ni 
Gotsugō yoki jikan 
Goippō kudasaretaku [~kudasaretaku]
Migi okotae-made
Sōsō haigu     Sangatsu nijū kunichi yū

Treść przekazu:
Szanowny Panie, 
aczkolwiek zaproponował Pan w swoim piśmie, abym Pana odwiedził jutro o godzinie trze-
ciej po południu, jutro mam już też zaplanowane zobowiązania i nie jestem w stanie się z Pa-
nem spotkać. Te dwa–trzy dni kończącego się miesiąca pozostaję pod presją nawału zajęć, 
lecz poproszę o stosowne powiadomienie mnie, kiedy to byłoby dla Pana dogodne po nadcho-
dzącym 2 kwietnia. Pozostaję w oczekiwaniu na Pańską odpowiedź z wyrazami szacunku.    
[Pisane] wieczorem 29 marca [1906]. 
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Dla porównania przekład rosyjskojęzyczny japońskiego slawisty:
Многоуважаемый господин!
 Хотя Вы сообщили мне в письме, чтобы я пришел к Вам завтра в три часа дня, зав-
тра у меня будет другое обещание и, к сожалению, не смогу приходить к Вам. Так как 
в конце месяца эти два-три дня я буду занят, сообщите мне, пожалуйста, когда Вам 
будет удобно после 2 апреля.
 С уважением, Вечер 29 марта.

Motonaga Murao (1854–1908), nadawca pocztówki, to urzędnik państwowy, 
historyk Hokkaido; według kalendarza japońskiego urodził się (jako Kyōtarō恭
太郎) w pierwszym roku okresu Ansei (Ansei gannen 安政元年) w stołecznej 
rezydencji jego arystokratycznej rodziny w Edo (późniejsze Tokio) jako najstar-
szy syn władcy feudalnego na włościach Hamamatsu (Hamamatsu-han 浜松藩) 
w Prowincji Totomi (Tōtōmi-no kuni 遠江国, w obszarze obecnej Prefektury 
Shizuoka) Motonoriego Murao (村尾元矩). Kiedy miał 19 lat, został posłany 
do Hakodate do pracy w Urzędzie Rozwoju (Kolonizacji) Hokkaido1, po zmia-
nach w podziale administracyjnym wyspy (scalono trzy Prefektury: Hakodate, 
Sapporo i Nemuro w jedną Prefekturę Hokkaido) przeniesiony do Gubernator-
stwa Hokkaido (北海道庁Hokkaidō-chō), gdzie rozwijał działalność kultural-
no-oświatową ze skutecznym propagowaniem czytelnictwa (zakładanie biblio-
tek, księgarń, dbałość o szkolnictwo) i sporo pisał o istotnych aspektach rozwoju 
wyspy (cf. np. jego główne dzieła 1886, 1893, 1897), interesował się też Ajnami. 
Irimoto 1992: 223 wykazuje dwie publikacje Murao, obie datowane 18922. 

Zainteresowanie Piłsudskiego spotkaniem z Murao było oczywiste: Ajnu. Sa-
wada 2021: 233 skwitował relację Piłsudski–Murao dwoma zdaniami: „Badaniami 
nad Ajnami zajmował się również Motonaga Murao […], który pracował w Urzę-
dzie Rozwoju (Hokkaido), a potem w Urzędzie/Administracji/Gubernatorstwie 
Wyspy Hokkaido. Zachowała się kartka pocztowa z 29 marca, w której umawia 
się na spotkanie z Piłsudskim” (cf. też Sawada 2019: 209, Sawada & Inoue 2010/1: 

1 Jap. [北海道] 開拓使 Hokkaidō Kaitakushi; termin kaitaku 開拓 duże słowniki japońskie 
tłumaczą jako ‘cultivation, reclamation, exploitation, colonization’.

2  Matsushita & Kimi 1978 zdają się (układ tej bibliografii jest skrajnie niefunkcjonalny) też 
wymieniać dwie (nazwijmy to) „pozycje” dorobku Murao w tym zakresie: 1892a (s. 57, dział 
„osobne tomy” (tankōbon 単行本), poz. 16) oraz  dwa fragmenty z Murao 1886 (s. 86, dział „czę-
ści osobnych tomów, dzieł zebranych, wykładów kursowych, serii” (tankōbon, zenshū, kōza, shi-
rīzu (bubun)  単行本, 全集, 講座, シリーズ (部分), poz. 624). Bibliografia ta wymienia 
przynajmniej dziesięć publikacji japońskojęzycznych Bronisława Piłsudskiego (ss. 63 (poz. 163), 
218 (4029), 253 (4880, 4882, 4885), 264 (5175–6), 354 (7712), 355 (7743), 358 (7829) – wyszu-
kiwanie autora niniejszego tekstu, z powodu jak wyżej, przesadnie skrupulatnym jednak nie było. 
Fujimoto 1968 (: 210) odnotował Murao 1892a nawet w „chronologicznej liście literatury dotyczą-
cej Ajnów” za okres 1356–1967 (wszystkich nazwanych tytułów mamy tu około 265) jako jedno 
ze źródeł godnych uwagi (wśród 32 tylko tytułów za okres Meiji, konkretnie 1879–1911; sprzed 
Meiji wyszczególniono 53 źródła, z okresu Taishō, konkretnie za lata 1914–1926, lista wymienia 
15 tytułów; Piłsudskiego lista nie objęła, dotyczy ona w zasadzie tylko tego, co ukazało się „w Ja-
ponii i na Hokkaido”). 
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359 i /2: 74 i 387). Piłsudski dowiedział się, że w Tokio mieszka kolejna osoba, któ-
ra interesowała się Ajnami i miała z nimi bezpośrednią styczność, i po prostu do 
niej napisał o pragnieniu spotkania. Kartka przechowywana w Bibliotece Nauko-
wej PAU i PAN jest odpowiedzią, wyraźnie pozytywną, na prośbę Bronisława.

Czy się spotkali i gdzie? – to pozostaje wciąż do ustalenia.  Murao zakończył 
prace w Urzędzie/Administracji Hokkaido w 1891 i wrócił do Tokio w 1892, wyspy 
Hokkaido wszakoż (przynajmniej metafizycznie) nie porzucając: podle lokalne-
go, bibliograficznie wyjątkowo kuriozalnie i nieekonomicznie identyfikowalne-
go, źródła elektronicznego (Hakodate 2015) założył tam wydawnictwo Hokka-
idō Zasshisha 北海道雑誌社 dla wydawania czasopisma3 Hokkaidō (北海道). 
Kaligrafia przesłania sprawiła znaczne trudności, treść wiadomości na kartce 
wydawała się tymczasem tekstem stosunkowo prostym do interpretacji i prze-
kładu, ale tylko pozornie, trudności bowiem sprawiło pierwsze jego zdanie („kto 
do kogo ma przyjść” – Piłsudski do Murao czy Murao do Piłsudskiego) z uwagi 
na brak jednoznacznego kontekstu sytuacyjnego4. Autor niniejszego artykułu 
wyraża wdzięczność wszystkim osobom, które zechciały zaangażować się w po-
moc tak nad odczytem i interpretacją, jak i nad uprawdopodobnioną rekonstruk-
cją rzeczonego kontekstu, w szczególności pani i panom prof. prof. Iwonie Kor-
dzińskiej-Nawrockiej, Tsuneo Okazakiemu (岡崎恒夫), Kazuhiko Sawadzie  
(沢田和彦) oraz badaczowi starych dokumentów japońskich (kobunsho ken-
kyūsha 古文書研究者) Yūzaburō Hatakeyamie (畠山雄三郎)5.

Aneks. Addenda do Majewicz 2020. Już po publikacji rzeczonego (9) odcin-
ka cyklu Japonica… pani profesor Iwona Kordzińska-Nawrocka zasugerowała 
uzupełnienie elukubracji autora dotyczących nazwy szpitala Sekiby (ss. 118–119) 
asocjacją z hokushin gonge (北辰権化), bodhisatwami strzegącymi losów ludz-
kiego życia6, oraz informacją, że Hokushin to też w dawnej literaturze metafora 
pałacu cesarskiego i synów oraz wnuków cesarza, a także wskazaniem expres-
sis verbis, że znak 辰 shin to jednocześnie zodiakalny tatsu ‘smok’. Słusznie 
zwróciła też uwagę, że Edo oczywiście nie tyle „odzyskało” (s. 117, chochlik 

3 zasshi 雑誌 to po japońsku ‘czasopismo’.
4 Tylko jedna z osób poproszonych o konsultacje znała sam dokument oraz jego autora jak  

i adresata, pozostałe zostały skonfrontowane tylko z tekstem, bez jakichkolwiek dodatkowych in-
formacji. Jedną z całkowicie uprawnionych sugestii dotyczących początku wiadomości była wer-
sja: „Otrzymałem list od Pana z informacją, że jutro o 3 po południu może Pan przyjść”. Wersja 
przedłożona w tekście głównym niniejszego artykułu wydaje się wersją sytuacyjnie najbardziej 
prawdopodobną, acz też ciągle hipotetyczną.  

5 W korespondencji z osobą trzecią Hatakeyama został nazwany „mistrzem w odczytywaniu 
starych dokumentów”. Sawada i Hatakeyama współpracowali przy gotowaniu do publikacji (2021–
2022) korespondencji Chikatomo Shigi, pierwszego profesjonalnego tłumacza języka rosyjskiego 
w Japonii pracującego dla rządu m.in. podczas rosyjsko-japońskich rokowań granicznych, w którego 
domu mieszkał Bronisław Piłsudski podczas pobytu w Nagasaki (zob. Majewicz 2020a: 477–478).

6 Daito 1979: 86 definiuje gonge jako „I. Incarnation of Buddhas and bodhisattvas through 
their supernatural powers. II. Provisional appearance”. 
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narozrabiał – czy może AI?), co „uzyskało ~zyskało” nazwę („zostało przemia-
nowane na”) Tokio. Na szczęście istotę nauki stanowią tak aktualnie deficytowa 
konstruktywna krytyka, jak i ustawiczne poprawianie jej wyników. 
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JAPONICA IN THE ARCHIVES LEFT AFTER BRONISŁAW PIŁSUDSKI  
IN SCIENTIFIC LIBRARY OF THE PAAS AND THE PAS IN CRACOW (10).  

MOTONAGA MURAO AND HIS POSTCARD MESSAGE  

Key words: Bronisław Piłsudski, Motonaga Murao, Ainu, Hokkaido, japonica in Cracow

SUMMARY

The tenth installment of the series introducing Japanese documents preserved with Bro-
nisław Piłsudski’s archives in the Scientific Library of the PAAS and the PAS in Cracow 
focuses on a postcard message written in refined cursive script style labeled草書体 sōsho-
tai (not necessarily correctly translated as ‘grass script’) quite difficult to decipher. When 
deciphered, the message seemed easy to translate but a reconstruction of possible sequence 
of events proved necessary. The author of the message and the calligraphy was Motonaga 
Murao, a high-ranking state servant, formerly working in the Hokkaido Development  
(~ Colonization) Agency (~Commission) and Hokkaido historian, educator, and author 
of several fundamental publications on the island and its development, works on the 
Ainu included. The message itself is doubtlessly a response to Piłsudski’s apparent re-
quest to  meet – again doubtlessly – to exchange the knowledge and experience concern-
ing the people of interest to both: the Ainu. The installment provides also information on 
Murao and his accomplishments.

Fot. 1. Strona z treścią przekazu
Fot. 2. Strona adresowa
Fot. 3. Murao 1892a
Fot. 4. Suisai Murao 1893
Fot. 5. Murao 1886
Fot. 6. Suisai-koji Murao 1897
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